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Abonnd Yesu Kristd ma Marakuss NDwa’ans & nwa’ara. 1: 14-20

All: Makwu’utena dzwi a mbwo wwo, o Nfo wii.

Ma ba fena Dzons atsana la, Yesu a yii fafs Galili, nswina nkenas nshi'ine mba's ala'a
nafona Nywe, nti'i nswins ngs, "fo's ku'u, ala'a nafona Nywe ka ndzwi mbwo! A bu
kwabara matina mu, mbina nkens Nywe wu nshi'ina."

Ma a ka chya yi nabena nkyi fangwans la, nza Shimuna bwo ndomsa yi Andraya, ma
bwo ks ma'a nala'a zha mamsa nkyi fangwans.

Yesu swina a mbwo bwo ngs, "zonns na mwo, ma mba ghara bu nti'i nko ba bs. Bwo
ka mbi me'eta mala'a mya nzons na zhs.

A lys adi'i wa nghata na nshi nzs Dzemss moo Zebedi bwo ndemas yi Dzona ma bwo
ka ndzwi mama nzha abanki nnyess mala'a mya.

A ka mbi tons wwa, bwo nti'i me'ets staa wwa Zebedi bwo ba ngans afa a dZWI

mama abankyi nti'i nzona na zhs.

Abonnd Yesu Kristo.
All: Nghu'usd dzwi a mbwo wwo Nfo Yesu Kristo




Gospel: Mark 1: 14-20

14 Now after John was taken into custody, Jesus came into Galilee,
preaching the Good News of the Kingdom of God,

15 and saying, "The time is fulfilled, and the Kingdom of God is at hand!
Repent, and believe in the Good News."

16 Passing along by the sea of Galilee, he saw Simon and Andrew the
brother of Simon casting a net into the sea, for they were fishermen.

17 Jesus said to them, "Come after me, and | will make you into fishers
for men. b
18 Immediately they left their nets, and followed him.

19 Going on a little further from there, he saw James the son of &
Zebedee, and John, his brother, who were also in the boat mendlng the
nets.

20 Immediately he called them, and they left their father, Zebedeeg, in
the boat with the hired servants, and went after him.
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